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LAVRINOVO DIPLOMO ZA LETO 2024
prejme

JOANNA POMORSKA

Drustvo slovenskih knjizevnih prevajalcev Lavrinovo diplomo, priznanje za kakovosten opus
prevodov slovenskega leposlovja, humanistike in druzboslovja v tuje jezike in za pomemben
prispevek k uveljavljanju slovenske knjizevnosti v tujini, letos podeljuje priznani prevajalki in
posrednici slovenske knjizevnosti v poljskem jeziku in kulturi
JOANNI POMORSKI.

UTEMELJITEV

(zapisal dr. Niko Jez)

Drustvo slovenskih knjizevnih prevajalcev podeljuje
Lavrinovo diplomo poljski slovenistki, prevajalki in kulturni
posrednici za izjemen prevajalski opus in promoviranje
novejSe slovenske knjizevnosti v poljskem kulturnem
prostoru. Joanna Pomorska je od konca osemdesetih let do
danes prevedla Stevilna pomembna, za razvoj slovenske
proze, dramatike in esejistike prelomna dela, s katerimi se je
slovenska literarna kultura od srede druge polovice 20.
stoletja do danes vpisovala v evropski kontekst. Njeni
% prevodi posameznih klju¢nih del slovenskega modernizma
¥ in postmodernizma so slovenskim avtorjem omogocili vstop
& v bogat poljski kulturni prostor, obenem pa so v poljskih

akademskih krogih spodbudili literarnozgodovinsko in

kriticno refleksijo o slovenski knjizevnosti. Na Poljskem je
cenjena kot prevajalka iz slovenséine in dolgoletna vestna
zalozniska urednica, prejela je nagrado revije Literatura na svetu (1987) in nagrado poljskega
ZdruZenja avtorjev (ZAiKS, 2017), v Sloveniji pa ji je bil s Pretnarjevo nagrado (2017) dodeljen
naziv ambasadorka slovenske knjizevnosti in jezika.
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Sredi osemdesetih let je Joanna Pomorska (1953), takrat mlada diplomantka slavistike na
Varsavski univerzi, s prvim knjiznim prevodom Noc¢ do jutra Branka Hofmana in dve leti kasneje
izdanim prevodom romana Galjot Draga Jancarja nakazala, da se bo lotevala zahtevnih
prevajalskih projektov in odpirala SirSi prostor avtorjem, ki so pomembni za razvoj moderne
slovenske proze. Temu nacelu je ostala zvesta vse do danes, ko sta v zacetku leto$njega leta
iz8la kar dva nova prevoda, delo kresnikove nagrajenke Bronje Zakelj Belo se pere na
devetdeset in kratka proza Cebelja druZina Anje Mugerli, prejemnice nagrade Evropske unije
za knjizevnost leta 2021. 1z njene bibliografije je moc razbrati, da si je avtorje ve€inoma izbirala
sama in to vse od ¢asov, ko je nad literarno ustvarjalnostjo Se bdela cenzura, do danasnjih dni
svobodnega, trznim zakonitostim podrejenega knjiznega trga. |z rastoCega repertoarja njenega
prevajalskega izbora se vidi, da je dobra poznavalka razvojnega procesa slovenskega
leposlovja, saj so Hofmanu in Jancarju sledili vodilni predstavniki mlajsih generacij, npr. Jani
Virk, Ale$ Debeljak, Goran Vojnovi¢, DuSan Jovanovié, Matjaz Zupanci¢, Marko Sosi¢, ze
omenjeni Bronja Zakelj in Anja Mugerli, s prevodom Alamuta pa se je (v soavtorstvu s
prevajalko Joanno Stawinsko) oddolZila tudi fenomenalni posthumni karieri slovenskega
avtorja Vladimirja Bartola. V zvezi z njenim delom lahko navedemo dve znacilnosti — prva je,
da njeni prevodi izidejo v razmeroma kratkem ¢asu po izvirniku, druga pa, da ima prevajalka
Joanna Pomorska »svojega avtorja«, ki ima po njeni zaslugi na Poljskem stalne bralce, pa tudi
poznavalce med kritiki in literarnimi raziskovalci. To je Drago Jancar, na poljskih knjiznih policah
in v katalogih se je v petindvajsetih letih nabralo devet njegovih knjig, od tega pet romanoy,
dve zbirki kratke proze in dve zbirki esejev. S skoraj sprotnimi prevodi Jancéarjevih romanov je
slovenskemu pisatelju omogocila, da je dobil »svoj« krog poljskih bralcev, saj so doziveli
odmeven sprejem romani Galjot (1988), Posmehljivo poZelenje (1997), Katarina, pav in jezuit
(2010), To noc¢ sem jo videl (2014), In ljubezen tudi (2022), na problematiko njegovih esejev in
kratke proze pa naletimo med temami univerzitetnih seminarskih in raziskovalnih del. V
zgodovinskem in druzbenem sozvocju z osrednjimi avtorji so tudi njeni prevodi esejisticno-
dokumentarnih monografij (prevedenih v soavtorstvu z J. Stawinsko): dve obsezni publikaciji
antropologa BozZidarja Jezernika (Kava, 2011; Goli otok, 2013) in odmevna zgodovinska
biografija Jozeta Pirjevca Tito in tovarisi (2022).

V njenih prevodih so opazne tako spretne resitve jezikovnih vprasanj kot tenko¢utno slogovno
niansiranje druzbenega ozracja. Posebna je domiselnost pri prevajanju slovenskih realij, ki v
poljs¢ini nimajo neposrednih ekvivalentov. Njeni prevodi raznolikih in jezikovno zahtevnih del
elitnega izbora iz slovenskega leposlovja si v celoti zasluZijo priznanje Lavrinove diplome.



